
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vandanamu-SahAna 
 
 In the kRti ‘vandanamu raghu nandana’ - rAga SahAna, SrI tyAgarAj 
depicts how prahlAda pleads with Lord to have mercy on him.  
 
P vandanamu raghu nandana sEtu  
 bandhana bhakta 1candana rAma  
 
C1  SrI-damA nAtO vAdamA nE  
 bhEdamA idi mOdamA rAma (vanda) 
 
C2  SrI ramA hRc-cAramA brOva  
 bhAramA 2rAya-bhAramA rAma (vanda) 
 
C3  viNTni nammukoNTini SaraN- 
 (a)NTini ramm(a)NTini rAma (vanda) 
 
C4  ODanu bhakti vIDanu orula  
 vEDanu nI-vADanu rAma (vanda) 
 
C5  kammani viDem(i)mm(a)ni varamu  
 komm(a)ni 3paluku ramm(a)ni rAma (vanda) 
 
C6  nyAyamA nIk(A)dAyamA 4inka  
 hEyamA muni gEyamA rAma (vanda) 
 
C7  cUDumI kApADumI mammu  
 pODimigA kUDumI rAma (vanda) 
 
C8  kshEmamu divya dhAmamu nitya  
 nEmamu rAma nAmamu rAma (vanda) 
 
C9  vEga rA karuNA sAgarA SrI  
 5tyAgarAja 6hRday(A)gArA rAma (vanda) 
 
Gist 



 O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean! O Lord 
rAma – the wish tree (or excellent) for the devotees!  
  O Bestower of prosperity!   
  O Lord found in the heart of lakshmI! 
 O Lord sung about by sages!  
  O Ocean of mercy! O Lord resident in the heart of this tyAgarAja!  
  
 Salutations to You. 
 Why do You dispute with me? Am I alien to You? Does it bring happiness 
to You? 
 Is it a burden to protect me? Is it any kind of negotiation (between us)? 
 I heard about You; I trusted You; I sought refuge in You; and, therefore, I 
prayed to You to come.   
 I shall not accept defeat; I shall not abandon my devotion; I shall not 
beseech others, because I am Yours.  
 Please tell me to come, offer You sweet-scented betel leaves and receive 
Your boons. 
 Is it fair? Is there any benefit to You? Why further dislike?  
 Please look at me, protect me, and be united with me befittingly.  
 The name of rAma is the comfort for me, the sacred abode for me and 
(chanting of Your name is) daily vow for me.  
 Please come quickly. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord raghu nandana who built (bandhana) cause-way (sEtu) across the 
Ocean, salutations (vandanamu) to You. O Lord rAma – the wish tree (or 
excellent) (candana) for the devotees (bhakta)!  
 
C1  O Bestower (damA) of prosperity (SrI) (SrI-damA)! Why do You dispute 
(vAdamA) with me (nAtO)? Am I (nE) alien (bhEdamA) (literally different) to 
You? O Lord rAma! Does it (idi) bring happiness (mOdamA) to You?  
 O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 
 
C2  O Lord found (caramA) in the heart (hRt) (hRc-caramA) of lakshmI (SrI 
ramA)! Is it a burden (bhAramA) to protect (brOva) me? O Lord rAma! Is it any 
kind of negotiation (rAyabhAramA) (between us)? 
 O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 
 
C3  I heard (viNTini) about You; I trusted (nammukoNTini) You; I sought 
(aNTini) refuge (SaraNu) (SaraNaNTini) in You; and, therefore, O Lord rAma! I 
prayed (aNTini) to You to come (rammu) (rammaNTini);   
 O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 
 
C4  I shall not accept defeat (ODanu); I shall not abandon (vIDanu) my 
devotion (bhakti); I shall not beseech (vEDanu) others (orula), because O Lord 
rAma! I am Yours (nI-vADanu);  
 O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 
 
C5   O Lord rAma! Please tell (paluku) me to (ani) come (rammu) (rammani), 
offer (immani) You sweet-scented (kammani) betel leaves (viDemu) 
(viDemimmani) and receive (kommani) Your boons (varamu); 



 O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 
 
C6  O Lord rAma sung (gEyamA) about by sages (muni)! Is it fair 
(nyAyamA)? Is there any benefit (AdAyamA) to You (nIku) (nIkAdAyamA)? Why 
further (inka) dislike (hEyamA)?  
 O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 
 
C7  O Lord rAma! Please look (cUDumI) at me, protect (kApADumI) me, and 
be united (kUDumI) with me (mammu) (literally us) befittingly (pODimigA);  
 O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 
 
C8  O Lord rAma! The name (nAma) of rAma is the comfort (kshEmamu) for 
me, the sacred (divya) abode (dhAmamu) for me and (chanting of Your name is) 
daily (nitya) (literally ever) vow (nEmamu) for me;  
 O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 
 
C9  O Ocean (sAgarA) of mercy (karuNA)! O Lord rAma who is resident 
(AgArA) in the heart (hRdaya) (hRdayAgArA) of this tyAgarAja! Please come (rA) 
quickly (vEga); 
 O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 
 
Notes – 
Variations –  
 3 – paluku rammani – paluka rammani. In the present context, 'paluku 
rammani' seems to be appropriate. 
 
 4 – inka – inta. 
 
 5 – tyAgarAja – tyAgarAjuni. 
 
 6 – hRdayAgArA – hRdayAkArA. As the meaning derived in all these 
books is ‘abode of heart’, ‘hRdayAgArA’ is the appropriate word.  
 
 General – caraNam 7 is not found in some books.  
 
References – 
 
Comments –  
 1 – candana – SrI tyAgarAja uses such words in other kRtis to mean 'wish 
tree' (like bhakta mandAra, bhakta pArijAta). The five celestial trees are – 
mandAra, pArijAtaka, santAna, kalpa vRksha, hari candana.   
 
 2 – rAya-bhAramA – this may also be interpreted as 'is any emissary 
needed to speak for me?' 
 
 This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. The 
wordings of the kRti are as uttered by prahlAda addressed to the Lord.  

 Devanagari 

{É. ´ÉxnùxÉ¨ÉÖ ®úPÉÖ xÉxnùxÉ ºÉäiÉÖ  



   ¤ÉxvÉxÉ ¦ÉHò SÉxnùxÉ ®úÉ¨É  
SÉ1. ¸ÉÒ-nù¨ÉÉ xÉÉiÉÉä ´ÉÉnù¨ÉÉ xÉä  
    ¦Éänù¨ÉÉ <Ênù ¨ÉÉänù¨ÉÉ ®úÉ¨É (´É) 
SÉ2. ¸ÉÒ ®ú¨ÉÉ ¾þcÉÉ®ú¨ÉÉ ¥ÉÉä´É  
    ¦ÉÉ®ú¨ÉÉ ®úÉªÉ-¦ÉÉ®ú¨ÉÉ ®úÉ¨É (´É) 
SÉ3. Ê´ÉÎh]õÊxÉ xÉ¨¨ÉÖEòÉäÎh]õÊxÉ  
    ¶É®ú(hÉ)Îh]õÊxÉ ®ú(¨¨É)Îh]õÊxÉ ®úÉ¨É (´É) 
SÉ4. +Éäb÷xÉÖ ¦ÉÊHò ´ÉÒb÷xÉÖ +Éä¯û™ô  
    ´Éäb÷xÉÖ xÉÒ-´ÉÉb÷xÉÖ ®úÉ¨É (´É) 
SÉ5. Eò¨¨ÉÊxÉ Ê´Ébä÷(Ê¨É)(¨¨É)ÊxÉ ´É®ú¨ÉÖ  
    EòÉä(¨¨É)ÊxÉ {É™ÖôEÖò ®ú(¨¨É)ÊxÉ ®úÉ¨É (´É) 
SÉ6. xªÉÉªÉ¨ÉÉ xÉÒ(EòÉ)nùÉªÉ¨ÉÉ <ÆEò  
    ½äþªÉ¨ÉÉ ¨ÉÖÊxÉ MÉäªÉ¨ÉÉ ®úÉ¨É (´É) 
SÉ7. SÉÚbÖ÷¨ÉÒ EòÉ{ÉÉbÖ÷¨ÉÒ ¨É¨¨ÉÖ  
    {ÉÉäÊb÷Ê¨ÉMÉÉ EÚòbÖ÷¨ÉÒ ®úÉ¨É (´É) 
SÉ8. IÉä¨É¨ÉÖ Ênù´ªÉ vÉÉ¨É¨ÉÖ ÊxÉiªÉ  
    xÉä¨É¨ÉÖ ®úÉ¨É xÉÉ¨É¨ÉÖ ®úÉ¨É (´É) 
SÉ9. ´ÉäMÉ ®úÉ Eò¯ûhÉÉ ºÉÉMÉ®úÉ ¸ÉÒ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þnù(ªÉÉ)MÉÉ®úÉ ®úÉ¨É (´É) 

 English with Special Characters 

pa. vandanamu raghu nandana s®tu  
   bandhana bhakta candana r¡ma  
ca1. ¿r¢-dam¡ n¡t° v¡dam¡ n®  
    bh®dam¡ idi m°dam¡ r¡ma (va) 
ca2. ¿r¢ ram¡ h¤cc¡ram¡ br°va  
    bh¡ram¡ r¡ya-bh¡ram¡ r¡ma (va) 
ca3. vi¸¶ini nammuko¸¶ini  
    ¿ara(¸a)¸¶ini ra(mma)¸¶ini r¡ma (va) 



ca4. °·anu bhakti v¢·anu orula  
    v®·anu n¢-v¡·anu r¡ma (va) 
ca5. kammani vi·e(mi)(mma)ni varamu  
    ko(mma)ni paluku ra(mma)ni r¡ma (va) 
ca6. ny¡yam¡ n¢(k¡)d¡yam¡ iÆka  
    h®yam¡ muni g®yam¡ r¡ma (va) 
ca7. c£·um¢ k¡p¡·um¢ mammu  
    p°·imig¡ k£·um¢ r¡ma (va) 
ca8. kÀ®mamu divya dh¡mamu nitya  
    n®mamu r¡ma n¡mamu r¡ma (va) 
ca9. v®ga r¡ karu¸¡ s¡gar¡ ¿r¢  
    ty¡gar¡ja h¤da(y¡)g¡r¡ r¡ma (va) 

 Telugu 
xms. ª«s©ô«s©«sª«sVV LRixmnsVV ©«s©ô«s©«s }qs»R½V  

   ÊÁ©ôð«s©«s Ë³ÏÁNRPò ¿RÁ©ô«s©«s LSª«sV  

¿RÁ1. $cμR¶ª«sW ©y»][ ªyμR¶ª«sW ®©s[  

    ÛË³Á[μR¶ª«sW Bμj¶ ®ªsWμR¶ª«sW LSª«sV (ª«s) 

¿RÁ2. $ LRiª«sW x¤¦¦¦X¿yèLRiª«sW úËÜ[ª«s  

    Ë³ØLRiª«sW LS¸R¶VcË³ØLRiª«sW LSª«sV (ª«s) 

¿RÁ3. −sßíÓá¬s ©«sª«sVVøN]ßíÓá¬s  

    aRPLRi(ßá)ßíÓá¬s LRi(ª«sVø)ßíÓá¬s LSª«sV (ª«s) 

¿RÁ4. J²R¶©«sV Ë³ÏÁNTPò −ds²R¶©«sV ILRiVÌÁ  

    ®ªs[²R¶©«sV ¬dscªy²R¶©«sV LSª«sV (ª«s) 

¿RÁ5. NRPª«sVø¬s −s®²¶(−sV)(ª«sVø)¬s ª«sLRiª«sVV  

    N](ª«sVø)¬s xmsÌÁVNRPV LRi(ª«sVø)¬s LSª«sV (ª«s) 

¿RÁ6. ©yù¸R¶Vª«sW ¬ds(NS)μy¸R¶Vª«sW BLiNRP  

    }¤¦¦¦¸R¶Vª«sW ª«sVV¬s lgi[¸R¶Vª«sW LSª«sV (ª«s) 

¿RÁ7. ¿RÁW²R¶V−dsV NSFy²R¶V−dsV ª«sVª«sVVø  

    F¡²T¶−sVgS NRPW²R¶V−dsV LSª«sV (ª«s) 

¿RÁ8. ZOP[Qª«sVª«sVV μj¶ª«sù μ³yª«sVª«sVV ¬s»R½ù  



    ®©s[ª«sVª«sVV LSª«sV ©yª«sVª«sVV LSª«sV (ª«s) 

¿RÁ9. ®ªs[gRi LS NRPLRiVßØ rygRiLS $  

    »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦XμR¶(¸R¶W)gSLS LSª«sV (ª«s) 

 Tamil 
T. YkR3]Ø WÏ4 SkR3] ú^Õ  
   T3kR4] T4dR NkR3] WôU  
N1. cþR3Uô SôúRô YôR3Uô úS  
   úT4R3Uô C§ úUôR3Uô WôU (Y) 
N2. c WUô yÚfþNôWUô l3úWôY  
    Tô4WUô WôVþTô2WUô WôU (Y) 
N3. ®i¥² SmØùLôi¥²  
   ^W(Q)i¥² Wm(U)i¥² WôU (Y) 
N4. KP3à T4d§ ÅP3à JÚX  
    úYP3à ¿þYôP3à WôU (Y) 
N5. LmU² ®ùP3(ª)m(U)² YWØ  
    ùLôm(U)² TÛÏ Wm(U)² WôU (Y) 
N6. kVôVUô ¿(Lô)Rô3VUô CeL  
    úaVUô Ø² úL3VUô WôU (Y) 
N7. ãÓ3Á LôTôÓ3Á UmØ  
    úTô¥3ªLô3 áÓ3Á WôU (Y) 
N8. úbUØ §3qV Rô4UØ ¨jV  
    úSUØ WôU SôUØ WôU (Y) 
N9. úYL3 Wô LÚQô ^ôL3Wô c  
    jVôL3Wô_ yÚR(Vô)Lô3Wô WôU (Y) 

 
YkR]m, CWÏ SkR]ô! AûQ Lh¥VYú]! 
ùRôiPÚdÏ ®Úm©VRÚÞm CWôUô!  

 

1. ºWÚsúYôú]! GuàPu YôRúUô? Sôu  
  (Eu²ußm) úYú\ô? C@Õ]dÏ U¡rf£úVô, CWôUô? 
 YkR]m, CWÏ SkR]ô! AûQ Lh¥VYú]! 
 ùRôiPÚdÏ ®Úm©VRÚÞm CWôUô!  
  
2. CXdÏª Es[jÕû\úV! LôjRp  
  TÞúYô? C@ùRu] úTWúUô, CWôUô? 
 YkR]m, CWÏ SkR]ô! AûQ Lh¥VYú]! 
 ùRôiPÚdÏ ®Úm©VRÚÞm CWôUô!  

 

3. ùN® UÓjúRu, Sm©ú]u, NWQm  
   Guú\u, (Euû]) YW úYi¥ú]u, CWôUô! 
 YkR]m, CWÏ SkR]ô! AûQ Lh¥VYú]! 
 ùRôiPÚdÏ ®Úm©VRÚÞm CWôUô!  

 



4. ©u YôeúLu, Td§ûV ÅúPu, ©\ûW  
  úYiúPu, Eu]Yu Sôu, CWôUô! 
 YkR]m, CWÏ SkR]ô! AûQ Lh¥VYú]! 
 ùRôiPÚdÏ ®Úm©VRÚÞm CWôUô!  

 

5. UQdÏm Å¥ûLV°lTôùV], YWm  
  ùTßYôùV], ùNôpYôn YôùV], CWôUô! 
 YkR]m, CWÏ SkR]ô! AûQ Lh¥VYú]! 
 ùRôiPÚdÏ ®Úm©VRÚÞm CWôUô!  

 

6. ¨VôVúUô? E]dLôRôVúUô? C²Ùm  
  ùYßlúTô? Ø²YoL[ôp TôPl ùTt\, CWôUô! 
 YkR]m, CWÏ SkR]ô! AûQ Lh¥VYú]! 
 ùRôiPÚdÏ ®Úm©VRÚÞm CWôUô!  

 

7. (GmûU) úSôdÏYôn, LôlTôn,  
  RdLØû\«p áÓYôn, CWôUô! 
 YkR]m, CWÏ SkR]ô! AûQ Lh¥VYú]! 
 ùRôiPÚdÏ ®Úm©VRÚÞm CWôUô!  

 

8. SXàm, ×²R Eû\®PØm, SôÞm  
  ®WRØm CWôU²u SôUúU, CWôUô! 
 YkR]m, CWÏ SkR]ô! AûQ Lh¥VYú]! 
 ùRôiPÚdÏ ®Úm©VRÚÞm CWôUô!  

 

9. úYLUôn YôWôn, LÚûQd LPúX!  
  §VôLWôN²u CRVj§p Ï¥ ùLôiPYú], CWôUô!       
 YkR]m, CWÏ SkR]ô! AûQ Lh¥VYú]! 
 ùRôiPÚdÏ ®Úm©VRÚÞm CWôUô!  
  
AûQ þ LPÛdÏ 
Å¥ûL þ RôméXm   

 Kannada 

®Ú. ÈÚ«Ú§«ÚÈÚßß ÁÚYÚß «Ú«Ú§«Ú ÑæÞ}Úß  
   ¶«Úª«Ú ºÚOÚ¡ ^Ú«Ú§«Ú ÁÛÈÚß  
^Ú1. *-¥ÚÈÚáÛ «Û}æàÞ ÈÛ¥ÚÈÚáÛ «æÞ  
    ºæÞ¥ÚÈÚáÛ B¦ ÈæàÞ¥ÚÈÚáÛ ÁÛÈÚß (ÈÚ) 
^Ú2. * ÁÚÈÚáÛ ÔÚä^Û`ÁÚÈÚáÛ ·æàÃÞÈÚ  
    ºÛÁÚÈÚáÛ ÁÛ¾Úß-ºÛÁÚÈÚáÛ ÁÛÈÚß (ÈÚ) 
^Ú3. É{o¬ «ÚÈÚßß½Oæà{o¬  



    ËÚÁÚ(y){o¬ ÁÚ(ÈÚß½){o¬ ÁÛÈÚß (ÈÚ) 
^Ú4. KsÚ«Úß ºÚP¡ ÉÞsÚ«Úß JÁÚßÄ  
    ÈæÞsÚ«Úß ¬Þ-ÈÛsÚ«Úß ÁÛÈÚß (ÈÚ) 
^Ú5. OÚÈÚß½¬ Ésæ(Éß)(ÈÚß½)¬ ÈÚÁÚÈÚßß  
    Oæà(ÈÚß½)¬ ®ÚÄßOÚß ÁÚ(ÈÚß½)¬ ÁÛÈÚß (ÈÚ) 
^Ú6. «ÛÀ¾ÚßÈÚáÛ ¬Þ(OÛ)¥Û¾ÚßÈÚáÛ BMOÚ  
    ÔæÞ¾ÚßÈÚáÛ ÈÚßß¬ VæÞ¾ÚßÈÚáÛ ÁÛÈÚß (ÈÚ) 
^Ú7. ^ÚàsÚßÉßÞ OÛ®ÛsÚßÉßÞ ÈÚßÈÚßß½  
    ®æãÞtÉßVÛ OÚàsÚßÉßÞ ÁÛÈÚß (ÈÚ) 
^Ú8. OæÐÞÈÚßÈÚßß ¦ÈÚÀ ¨ÛÈÚßÈÚßß ¬}ÚÀ  
    «æÞÈÚßÈÚßß ÁÛÈÚß «ÛÈÚßÈÚßß ÁÛÈÚß (ÈÚ) 
^Ú9. ÈæÞVÚ ÁÛ OÚÁÚßzÛ ÑÛVÚÁÛ *  
    }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä¥Ú(¾ÚáÛ)VÛÁÛ ÁÛÈÚß (ÈÚ) 

 Malayalam 
]. hμ\ap cLp \μ\ tkXp  
   _Ô\ `à Nμ\ cma  
N1. {ioþZam \mtXm hmZam t\  
    t`Zam CZn tamZam cma (h) 
N2. {io cam lr¨mcam t{_mh  
    `mcam cmbþ`mcam cma (h) 
N3. hn−n\n \½psIm−n\n  
    ic(W)−n\n c(½)−n\n cma (h) 
N4. HmU\p `àn hoU\p Hcpe  
    thU\p \oþhmU\p cma (h) 
N5. I½\n hnsU(an)(½)\n hcap  
    sIm(½)\n ]epIp c(½)\n cma (h) 
N6. \ymbam \o(Im)Zmbam CwI  
    tlbam ap\n tKbam cma (h) 
N7. NqUpao Im]mUpao a½p  
    t]mUnanKm IqUpao cma (h) 
N8. t£aap Znhy [maap \nXy  
    t\aap cma \maap cma (h) 
N9. thK cm IcpWm kmKcm {io  
    XymKcmP lrZ(bm)Kmcm cma (h) 



 Assamese 

Y. ¾³VX]Ç »HÇ X³VX åaTÇö  
   [ýμùX \öNþ $Jô³VX »ç]  
$Jô1. `ÒÝ-V]ç XçãTöç ¾çV]ç åX  
    å\öV]ç +×V å]çV]ç »ç] (¾) 
$Jô2. `ÒÝ »]ç c÷Ö¬Jôç»]ç æ[ýÐç¾  
    \öç»]ç »çÌ^-\öç»]ç »ç] (¾) 
$Jô3. ×¾×°Oô×X X¶ö‚ÇãEõç×°Oô×X  
    `»(S)×°Oô×X »(¶ö‚)×°Oô×X »ç] (¾) 
$Jô4. CQöXÇ \ö×Nþ ¾ÝQöXÇ C»Ó_  
    å¾QöXÇ XÝ-¾çQöXÇ »ç] (¾) 
$Jô5. Eõ¶ö‚×X ×¾ãQö(×])(¶ö‚)×X ¾»]Ç  
    åEõç(¶ö‚)×X Y_ÇEÇõ »(¶ö‚)×X »ç] (¾) 
$Jô6. ³Ì^çÌ^]ç XÝ(Eõç)VçÌ^]ç +eEõ  
    åc÷Ì^]ç ]Ç×X åGÌ^]ç »ç] (¾) 
$Jô7. $JÉôQÇö]Ý EõçYçQÇö]Ý ]¶ö‚Ç  
    åYç×Qö×]Gç EÉõQÇö]Ý »ç] (¾) 
$Jô8. ålù]]Ç ×V¾ËÌ^ Wýç]]Ç ×X±Ì^  
    åX]]Ç »ç] Xç]]Ç »ç] (¾) 
$Jô9. å¾G »ç Eõ»ÓSç açG»ç `ÒÝ  
    ±Ì^çG»çL c÷ÖV(Ì^ç)Gç»ç »ç] (¾) 

 Bengali 

Y. [ý³VX]Ç Ì[ýHÇ X³VX åaTÇö  
   [ýμùX \öNþ »Jô³VX Ì[ýç]  
»Jô1. `ÒÝ-V]ç XçãTöç [ýçV]ç åX  
    å\öV]ç +×V å]çV]ç Ì[ýç] ([ý) 



»Jô2. `ÒÝ Ì[ý]ç c÷Ö¬JôçÌ[ý]ç æ[ýÐç[ý  
    \öçÌ[ý]ç Ì[ýçÌ^-\öçÌ[ý]ç Ì[ýç] ([ý) 
»Jô3. ×[ý×°Oô×X X¶ö‚ÇãEõç×°Oô×X  
    `Ì[ý(S)×°Oô×X Ì[ý(¶ö‚)×°Oô×X Ì[ýç] ([ý) 
»Jô4. CQöXÇ \ö×Nþ [ýÝQöXÇ CÌ[ýÓ_  
    å[ýQöXÇ XÝ-[ýçQöXÇ Ì[ýç] ([ý) 
»Jô5. Eõ¶ö‚×X ×[ýãQö(×])(¶ö‚)×X [ýÌ[ý]Ç  
    åEõç(¶ö‚)×X Y_ÇEÇõ Ì[ý(¶ö‚)×X Ì[ýç] ([ý) 
»Jô6. ³Ì^çÌ^]ç XÝ(Eõç)VçÌ^]ç +eEõ  
    åc÷Ì^]ç ]Ç×X åGÌ^]ç Ì[ýç] ([ý) 
»Jô7. »JÉôQÇö]Ý EõçYçQÇö]Ý ]¶ö‚Ç  
    åYç×Qö×]Gç EÉõQÇö]Ý Ì[ýç] ([ý) 
»Jô8. ålù]]Ç ×V[ýËÌ^ Wýç]]Ç ×X±Ì^  
    åX]]Ç Ì[ýç] Xç]]Ç Ì[ýç] ([ý) 
»Jô9. å[ýG Ì[ýç EõÌ[ýÓSç açGÌ[ýç `ÒÝ  
    ±Ì^çGÌ[ýçL c÷ÖV(Ì^ç)GçÌ[ýç Ì[ýç] ([ý) 

 Gujarati 

~É. ´É{qö{É©ÉÖ −÷PÉÖ {É{qö{É »ÉàlÉÖ  
   ¥É{yÉ{É §ÉGlÉ SÉ{qö{É −÷É©É  
SÉ1. ¸ÉÒ-qö©ÉÉ {ÉÉlÉÉà ´ÉÉqö©ÉÉ {Éà  
    §Éàqö©ÉÉ <Êqö ©ÉÉàqö©ÉÉ −÷É©É (´É) 
SÉ2. ¸ÉÒ −÷©ÉÉ ÀúSSÉÉ−÷©ÉÉ ¦ÉÉà´É  
    §ÉÉ−÷©ÉÉ −÷É«É-§ÉÉ−÷©ÉÉ −÷É©É (´É) 
SÉ3. Ê´ÉÎi`òÊ{É {É©©ÉÖHíÉèÎi`òÊ{É  
    ¶É−÷(iÉ)Îi`òÊ{É −÷(©©É)Îi`òÊ{É −÷É©É (´É) 
SÉ4. +Éàeô{ÉÖ §ÉÎGlÉ ´ÉÒeô{ÉÖ +Éè®ø±É  
    ´Éàeô{ÉÖ {ÉÒ-´ÉÉeô{ÉÖ −÷É©É (´É) 



SÉ5. Hí©©ÉÊ{É Ê´Éeèô(Ê©É)(©©É)Ê{É ´É−÷©ÉÖ  
    HíÉè(©©É)Ê{É ~É±ÉÖHÖí −÷(©©É)Ê{É −÷É©É (´É) 
SÉ6. {«ÉÉ«É©ÉÉ {ÉÒ(HíÉ)qöÉ«É©ÉÉ =Hí  
    ¾àú«É©ÉÉ ©ÉÖÊ{É NÉà«É©ÉÉ −÷É©É (´É) 
SÉ7. SÉÚeÖô©ÉÒ HíÉ~ÉÉeÖô©ÉÒ ©É©©ÉÖ  
    ~ÉÉàÊeôÊ©ÉNÉÉ HÚíeÖô©ÉÒ −÷É©É (´É) 
SÉ8. KÉà©É©ÉÖ Êqö´«É yÉÉ©É©ÉÖ Ê{Él«É  
    {Éà©É©ÉÖ −÷É©É {ÉÉ©É©ÉÖ −÷É©É (´É) 
SÉ9. ´ÉàNÉ −÷É Hí®øiÉÉ »ÉÉNÉ−÷É ¸ÉÒ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Àúqö(«ÉÉ)NÉÉ−÷É −÷É©É (´É) 

 Oriya 

`. gt_cÊ eþOÊ _t_ Òj[Ê  
   au_ bþ¦Æ Qt_ eþÐc  
Q1. hõÑ-]cÐ _ÐÒ[Ð gÐ]cÐ Ò_  
    Òbþ]cÐ B]Þ ÒcÐ]cÐ eþÐc (g) 
Q2. hõÑ eþcÐ kóþnÐeþcÐ ÒaöÐg  
    bþÐeþcÐ eþÐ¯Æ-bþÐeþcÐ eþÐc (g) 
Q3. gÞÃÞ¤_Þ _®Ê¤ÒLÐÃÞ¤_Þ  
    heþ(Z)ÃÞ¤_Þ eþ(®¤)ÃÞ¤_Þ eþÐc (g) 
Q4. JX_Ê bþ¦ÞÆ gÑX_Ê JeÊþmþ  
    ÒgX_Ê _Ñ-gÐX_Ê eþÐc (g) 
Q5. L®¤_Þ gÞÒX(cÞ)(®¤)_Þ geþcÊ  
    ÒLÐ(®¤)_Þ `mÊþLÊ eþ(®¤)_Þ eþÐc (g) 
Q6. _ÔÐ¯ÆcÐ _Ñ(LÐ)]Ð¯ÆcÐ BÕL  
    Òkþ¯ÆcÐ cÊ_Þ ÒN¯ÆcÐ eþÐc (g) 
Q7. QËXÊcÑ LÐ`ÐXÊcÑ c®Ê¤  
    Ò`ÐXÞcÞNÐ LËXÊcÑ eþÐc (g) 
Q8. ÒlccÊ ]ÞgÔ ^ÐccÊ _Þ[Ô  



    Ò_ccÊ eþÐc _ÐccÊ eþÐc (g) 
Q9. ÒgN eþÐ LeÊþZÐ jÐNeþÐ hõÑ  
    [ÔÐNeþÐS kóþ](¯ÆÐ)NÐeþÐ eþÐc (g) 

 Punjabi 

a. m`]`gx jKx ``]` n~Yx  
   d`_` eEY M`]` jsg  
M1. o®v-]gs `sY¨ ms]gs `¡  
    e~]gs uBu] g¨]gs jsg (m) 
M2. o®v jgs up®°Msjgs d®¨m  
    esjgs jsh-esjgs jsg (m) 
M3. umuXSu` `±gxE¨uXSu`  
    oj(X)uXSu` j(gg)uXSu` jsg (m) 
M4. DU`x euEY mvU`x Djxk  
    m~U`x `v-msU`x jsg (m) 
M5. E°gu` umU~(ug)(gg)u` mjgx  
    E¨(gg)u` akxEx j(gg)u` jsg (m) 
M6. `ishgs `v(Es)]shgs uB|E  
    p~hgs gxu` I~hgs jsg (m) 
M7. MyUxgv EsasUxgv g°gx  
    a¨uUugIs EyUxgv jsg (m) 
M8. Eo~ggx u]mi _sggx u`Yi  
    `¡ggx jsg `sggx jsg (m) 
M9. m~I js EjxXs nsIjs o®v  
    YisIjsO up®](hs)Isjs jsg (m) 


	vandanamu-SahAna
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

